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INFORMACIÓN CURRICULAR DEL PROFESORADO
	Nombre:
	Jesús A. de Manuel Jerez

	Universidad/Organismo:
	Facultad de Traducción e Interpretación (FTI) de la Universidad de Granada (UGR)

	Categoría contractual:
	Profesor colaborador doctor

	Experiencia Docente:


	· Spanish Assistant con docencia en Traducción e Interpretación en Heriot-Watt University (1995-96)

· Docencia en interpretación francés/español en grado y máster (UGR) y en máster (UPO) y cursos de especialización (UJI, Universidade Federal do Parana, Curitiba, ESTI-La Habana, Universidad Internacional Menéndez Pelayo) desde 1996 hasta la actualidad.

	Investigación (grupos, proyectos, etc.):


	· Grupo GRETI: La interpretación ante los retos de la mundialización: formación y profesión (HUM-737).
· Proyecto de Innovación Docente (UGR) “Elaboración de material didáctico multimedia para la formación de intérpretes para la creación de material didáctico multimedia para la formación de intérpretes” (2002-2004) y “Virtualización de material didáctico multimedia procedente de la realidad profesional para la formación de intérpretes de conferencias”. (2005-2009).
· Proyecto BIJOULEX: Creación de una herramienta terminológica multilingüe (español, inglés, francés, italiano árabe) y multimodal para el sector de la joyería, orfebrería y su internacionalización (2022)

	Publicaciones:
	· http://wpd.ugr.es/~greti/jesus-de-manuel-jerez/
· https://digibug.ugr.es/handle/10481/4615/browse?authority=3379&type=author

	Experiencia profesional:


	· Intérprete y Traductor del grupo de países signatarios del convenio de Schengen (Bruselas, 1992-94)

· Traductor e intérprete free-lance (1991- 2016) (interpretación de conferencias).
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